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1
OPIS
Szanowny Kliencie,


gratulujemy Ci z okazji kupienia systemu zamrażającego do rur




 typu ROFROST TURBO.

System zamrażający do rur firmy ROTHENBERGER z serii HIGH TECH z hermetycznie zamkniętym obiegiem środka chłodzącego służy do szybkiego, pewnego i nie szkodzącego środowisku naturalnemu zamrażania rur miedzianych o średnicach od 10 - 42 mm lub 1/2” - 1.3/8” i rur stalowych o średnicach od 1/4” - 1.1/4”.

Zamrażanie rur mieszanych jest także możliwe po uzgodnieniu z firmą ROTHENBERGER.

Dla instalatorów z dziedziny sanitarnej i grzewczej zamrażarka ROFROST TURBO stanowi ekonomiczne i nie szkodzące środowisku naturalnemu rozwiązanie problemów, ponieważ różnego typu prace konserwacyjne, naprawcze, czy rozszerzające, które należy przeprowadzać na instalacjach rurowych można wykonać bez pracochłonnego opróżniania rur i / lub bez dodatkowego wbudowywania urządzeń zamykających.

Dla Pańskiego Klienta i jego sąsiadów (np. w domu wielorodzinnym) oznacza to likwidację, zwłaszcza w chłodniejszych porach roku niedogodności związanych z pracami wykonywanymi na systemach instalacji rurowych, ponieważ nie dochodzi już do wyłączania ogrzewania na dłuższy okres lub przerw w dostawie wody.

Zamrażarka ROFROST TURBO nadaje się znakomicie do wymiany uszkodzonych części takich jak np. kaloryfery, zawory, zawory termostatyczne itd., oznacza to jednak także znaczące zmniejszenie w systemie grzejnym szkodliwego wpływu tlenu.

1.1
ZAKRES DOSTAWY

System zamrażający do rur ROFROST TURBO składa się  przede wszystkim z następujących części lub wyposażenia dodatkowego:

1.
Elektryczny agregat chłodzący z obudową, rękojeść do przenoszenia, pokrywa, wkład z tworzywa sztucznego i kabel sieciowy,

2.
2 przewody doprowadzające chłodziwo,

3.
2 obejmy chłodzące do rur miedzianych o średnicy od 42 mm lub 1.3/8” i do rur stalowych o średnicy 1.1/4”,

4.
2 czujniki temperatury,

5.
Włącznik i wyłącznik,

6.
Wkłady redukcyjne w zestawie (wielkość: 1 - 6),

7.
1 puszka pasty przewodzącej ciepło firmy ROTHENBERGER.

Wyposażenie dodatkowe

Specjalne wielkości wkładów redukcyjnych na żądanie.

2
DANE TECHNICZNE
	Napięcie znamionowe:
	220 V - 240 V~

	Częstotliwość znamionowa:
	50 Hz

	Moc znamionowa:
	325 W

	Chłodziwo:
	R 404a

	Masa wypełnienia:
	160 g

	Masa urządzenia:
	ok. 25 kg

	Wymiary (dł. / szer. / wys.):
	500 x 253 x 315 mm

	Poziom hałasu:

	70 dB (A)

	Dopuszczalna podczas pracy urządzenia temp. Otoczenia:
	- 15°C do +40°C


3
USTALENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA PRACY
Podczas użytkowania maszyn i narzędzi warunkiem uniknięcia wypadków jest ostrożne i rozważne obchodzenie się z nimi, przestrzeganie instrukcji użytkowania i wskazówek dotyczących bezpieczeństwa pracy dla narzędzi elektrycznych. Koniecznie trzeba zapewnić, żeby urządzenie obsługiwał wyłącznie upoważniony do tego personel!

Personel, który ma być przeszkolony lub osoby znajdujące się w trakcie praktyki w ramach wykształcenia ogólnego mogą obsługiwać urządzenie wyłącznie pod stałym nadzorem doświadczonej osoby trzeciej!

Urządzenie można obsługiwać wyłącznie wtedy, jest w stanie gotowości do podjęcia funkcji!

Nieuporządkowane miejsca pracy są bardzo często przyczyną wypadków. Należy więc stale zwracać baczną uwagę na to, żeby utrzymywać miejsca pracy w porządku!

Należy unikać pracy w niebezpiecznym otoczeniu!

Nie używane narzędzia powinny być przechowywane w stanie suchym pod zamknięciem, w miejscach niedostępnych dla dzieci!

Nigdy nie wyciągać wtyczki z gniazda sieciowego pociągając za kabel sieciowy. Chronić przewód sieciowy przed olejami, źródłami ciepła i ostrymi krawędziami. Uszkodzone lub zużyte kable sieciowe należy niezwłocznie wymienić!

Podczas gdy urządzenie jest nie używane, podczas wymiany narzędzi, konserwacji lub prac naprawczych wtyczka musi być wyciągnięta z gniazda sieciowego!

W miejscu pracy stale należy zwracać uwagę na wystarczające oświetlenie!

Na urządzeniu można pracować wyłącznie w suchych pomieszczeniach!

W czasie pracy zamrażarka ROFROST TURBO ma zakres roboczy temperatur od - 30°C na obejmach chłodzących do max. + 70°C we wnętrzu obudowy. Części metalowe obejm chłodzących mają podczas procesu zamrażania temperaturę około - 30°C. W celu uniknięcia odmrożeń, obejmy chłodzące można chwytać wyłącznie przy pomocy rękawic ochronnych (DIN EN 511). Pasta przewodząca ciepło nie jest szkodliwa ani dla skóry ani dla środowiska naturalnego, może być ona zastosowana ponownie lub wyrzucona po użyciu.

Zawsze należy się upewnić, że żadne części lub cząstki nie leżą na kratce wentylacyjnej zamrażarki ROFROST TURBO, aby uniknąć ewentualnego przegrzania urządzenia lub obecności w jego wnętrzu obcych ciał. Jeżeli kratki wentylacyjne urządzenia są zanieczyszczone, należy je wyczyścić.

Ważna wskazówka
W przypadku, gdyby doszło do wychodzenia chłodziwa z zamkniętego obiegu środka chłodzącego zamrażarki ROFROST TURBO, nie powinno ono mieć żadnego kontaktu z gorącymi powierzchniami lub ogniem.

Uwaga: Powstawanie niebezpiecznych oparów, niebezpieczeństwo zatrucia!

Podczas usuwania odpadów pracy zamrażarki ROFROST TURBO, należy zwrócić uwagę na to, żeby chłodziwo R404a zostało usunięte zgodnie z przepisami oddzielnie poprzez zakład specjalistyczny.

Poniższą instrukcję użytkowania wraz ze wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa pracy należy pieczołowicie przechowywać i upewniać się zawsze, że inne osoby mające obsługiwać zamrażarkę ROFROST TURBO przed jej użyciem przeczytają ją.

Środki pierwszej pomocy:

W przypadku, gdy dojdzie do uszkodzenia zamkniętego obiegu chłodziwa i wypłynięcia środka chłodzącego należy zwrócić uwagę na to żeby:

-
po wdychaniu :

Wynieść poszkodowanego na świeże powietrze i ułożyć go w 





spokoju. Jeśli dojdzie do zatrzymania oddechu zastosować 





sztuczne oddychanie przy pomocy respiratora. Wezwać 





lekarza.

-
po kontakcie z okiem:
Jeśli dojdzie do kontaktu z okiem, należy przemyć oczy 





dokładnie letnią wodą i skonsultować się z lekarzem.

-
po połknięciu:

Natychmiast sprowadzić lekarza.

Wskazówki dla lekarza:

Leczenie:


Nie stosować żadnych preparatów z grupy adrenaliny - efedryny.

4
URUCHAMIANIE

4.1
TRANSPORT I SKŁADOWANIE

W celach transportowych i podczas składowania węże doprowadzające chłodziwo, obejmy chłodzące jak i wkłady redukcyjne dają się wygodnie umieścić w przenośnej obudowie urządzenia.

Zamrażarkę ROFROST TURBO można przechowywać wyłącznie w suchych pomieszczeniach. Transport i składowanie zamrażarki wyłącznie w pozycji stojącej. Jeśli występowały przechylenia pozostawić zamrażarkę przed użyciem na pewien czas w pozycji stojącej (pionowej).

4.2
USTAWIANIE I MONTOWANIE

Wyłączyć w odpowiednim czasie ogrzewanie lub pompę, aby zatrzymać przepływ wody.

Następnie należy ustawić zamrażarkę ROFROST TURBO w taki sposób, aby wentylator urządzenia nie dmuchał na rury przeznaczone do zamrożenia, ponieważ należy je chronić przed przewiewem.

Wbudowany wentylator zasysa powietrze potrzebne do upłynnienia środka chłodzącego jak i do oziębienia kompresora po stronie bocznej urządzenia a wyrzuca je z powrotem na stronie górnej urządzenia.

Uwaga: 
W czasie procesu zamrażania pokrywa musi być stale otwarta i kratki wentylacyjne nie mogą być zablokowane, aby zapewnić prawidłową cyrkulację powietrza.

Zamrażarka ROFROST TURBO jest tzw. zamrażarką „kontaktową” tzn., że poprawne funkcjonowanie urządzenia jest zapewnione dopiero wtedy, gdy istnieje dobry przewodzący ciepło kontakt między obejmami chłodzącymi a rurą, która ma być zamrożona. Farba i zanieczyszczenia w miejscu założenia obejm przedłużają proces zamrażania, w warunkach idealnych rura przeznaczona do zamrażania powinna być metalicznie „goła”.

Poza tym należy zwrócić baczną uwagę na to, żeby zakładać obejmy chłodzące wyłącznie na proste odcinki rur. Silnie zdeformowane lub nieokrągłe rury nie nadają się do zamrażania.

4.3
ZAKŁADANIE I WYMIANA NARZĘDZI

Obejmy chłodzące są przeznaczone do zamrażania rur o średnicy zewnętrznej 1.1/4” lub 42 mm. Aby móc zamrażać także rury o mniejszych średnicach, potrzebne są specjalne wkłady redukcyjne 

(patrz rys.1). W celu uzyskania optymalnego przewodzenia ciepła należy nasmarować „obficie” miejsca kontaktu między obejmami chłodzącymi (a), wkładami redukcyjnymi (b) i rurami pastą przewodzącą ciepło, aby uniknąć powstawania mostków izolujących (patrz rys.2).

Uwaga: Urządzenie nie będzie funkcjonować optymalnie bez użycia pasty przewodzącej ciepło!

Precyzyjnie przygotowane, zgodne z wymiarami wkłady redukcyjne i obejmy chłodzące wymagają pieczołowitego obchodzenia się z nimi, po użyciu należy oczyścić suchą ściereczką i w celu ochrony przed uszkodzeniem umieścić w przeznaczonych do tego wkładkach.

Szmatki zabrudzone pastą przewodzącą ciepło, można bez wątpliwości wyrzucać do śmieci.

Ważna wskazówka:
 Podczas procesu zamrażania obejmy chłodzące i rury nie mogą być w 


żadnym wypadku narażone na przewiew !

5
WYŁĄCZANIE

Po zakończonej pracy należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego i pozostawić obejmy chłodzące i węże aż odtają a następnie usunąć je z urządzenia i oczyścić.

Uwaga:
Nie zginać ani nie napinać węży !

6
INSTRUKCJA OBSŁUGI

Zamrażarka ROFROST TURBO jest gotowym do zastosowania urządzeniem kompaktowym. Pracuje ona według metody sprężania z hermetycznie zamkniętym obiegiem chłodziwa. Możliwa jest nieprzerwana praca urządzenia trwająca wiele godzin lub dni.

Prosty system zaciskowy obejm chłodzących zapewnia pewne umocowanie na rurze. Przy tym jednak obejma chłodząca  z odpowiednim wkładem redukcyjnym musi zostać dociśnięta do rury i umocowana przy pomocy śruby mocującej. Należy usunąć nadmiar pasty przewodzącej ciepło !

Uwaga:
Śrubę mocującą zakręca się wyłącznie przy pomocy rąk bez użycia żadnych narzędzi !

Ponadto zaleca się natłuszczenie śruby mocującej, co umożliwi po zakończeniu procesu zamrażania łatwiejsze uwolnienie obejmy chłodzącej !

Poprzez dogodny wymiar narożny możliwe jest wykonywanie pracy blisko ściany lub w przymusowym położeniu. Obejmy chłodzące połączone są z ruchomym, zabezpieczonym przed dyfuzją systemem mono - węży. W ten oto sposób zamrażarka ROFROST TURBO jest nadzwyczaj poręczna a 2,5 m długości węże zapewniają duży zakres roboczy.

Zamrażarka ROFROST TURBO jest wyposażona w dwa wskaźniki temperatury, które umożliwiają  pewny pomiar temperatury. Punkt pomiaru dla czujnika temperatury znajduje się zainstalowany mocno w śrubie mocującej, bocznie w stosunku do obejmy chłodzącej, przez co uzyskuje się dokładny pomiar temperatury na rurze.

Ważna wskazówka:

Podczas procesu zamrażania może pojawiać się różnica temperatur pomiędzy wskaźnikiem (L) a wskaźnikiem (R), która jednakże z reguły wyrównuje się w zakresie minusowym. Także czynniki zewnętrzne odgrywają pewną rolę:

-
Różne temperatury wyjściowe każdej przeznaczonej do zamrażania rury,

-
Różne średnice rur,

-
Różny kontakt obejm chłodzących z rurą,

-
Zakłócenie spowodowane przewiewem.

Uwaga:
W żadnym wypadku nie wolno zdejmować czujników temperatury siłą, ponieważ 

może dojść do uszkodzenia kabla.

Urządzenie należy włączać dopiero wtedy, gdy obie obejmy chłodzące są pewnie zamocowane na rurze przeznaczonej do zamrożenia. W celu zatrzymania przepływu wody w rurach należy w odpowiednim czasie wyłączyć ogrzewanie lub pompę.

Metalowe części obejm chłodzących mają podczas procesu zamrażania temperaturę około - 30°C. W celu uniknięcia odmrożeń, obejmy można chwytać jedynie przy pomocy specjalnych rękawic ochronnych, które nadają się do tego celu.

Obieg chłodziwa należy otwierać dopiero wtedy, gdy temperatura wynosi - 15°C i osiągnięty zostaje czas zgodny z tabelą (patrz rys.3).

Przy podanych wartościach chodzi o wartości wskaźnikowe, które zostały ustalone przy temperaturze pomieszczenia wynoszącej 22°C.

7
KONSERWACJA
Zamrażarka ROFROST TURBO jest przeznaczona do pracy na miejscach budowy i dlatego umieszczono ją w stabilnej blaszanej obudowie. Pomimo to należy się z nią obchodzić delikatnie. Wrażliwe wewnętrzne urządzenie techniczne wymaga starannego obchodzenia się z nim. Koniecznie należy unikać mocnych uderzeń. Jeżeli pomimo prawidłowej obsługi pojawi się jakaś wada techniczna, należy się zwrócić do sprzedającego lub bezpośrednio do producenta.

Obieg chłodziwa może być otwierany wyłącznie przez fachowców z firmy ROTHENBERGER WERKZEUGE AG.

7.1
POSZUKIWANIE PRZYCZYN NIEPRAWIDŁOWEGO DZIAŁANIA

Jeśli proces zamrażania trwa zbyt długo lub w ogóle nie jest możliwy do przeprowadzenia, należy przy włączonym urządzeniu unieść wysoko na około 10 min. obejmy chłodzące, żeby ewentualnie przemieszczony wraz z chłodziwem olej mógł powrócić do kompresora. Poza tym należy zwrócić uwagę na to:

-
czy naniesiono wystarczającą warstwę pasty przewodzącej ciepło w celu kontaktu między obejmą i rurą lub wkładem redukcyjnym i rurą (patrz rozdz.4.3.),

-
czy porządnie umieszczono obejmy chłodzące na rurze (patrz rozdz.6),

- 
czy wyłączono obieg wody,

Inne czynniki mogą także wpływać na czas trwania procesu zamrażania:

-
grubości ścianek rur,

-
materiał rur,

-
zanieczyszczona woda,

-
temperatura wyjściowa wody, która ma być zamrożona,

-
temperatura robocza urządzenia,

-
zgniecione lub naprężone węże doprowadzające chłodziwo.

Parametry zamrażania podane w tabeli są tylko wartościami przybliżonymi, za które firma ROTHENBERGER nie bierze odpowiedzialności.

Należy unikać krótkich przerw w dopływie prądu, w czasie gdy urządzenie pracuje. Jeśli pomimo wszystko nie da się ich uniknąć, należy poczekać z ponownym włączeniem urządzenia przynajmniej 5 minut. W przeciwnym razie kompresor i tak zostanie odłączony od dopływu prądu poprzez wbudowany wyłącznik bezpieczeństwa. Dysponuje on termicznym zabezpieczeniem przed przeciążeniem, które 

po uruchomieniu urządzenia znowu automatycznie je wyłącza.

W przypadku, gdy urządzenie nadal nie funkcjonuje, należy się zwrócić do firmy

ROTHENBERGER WERKZEUGE AG.

7.2
GWARANCJA

Firma ROTHENBERGER WERKZEUGE AG udziela na zamrażarkę ROFROST TURBO 12 miesięcy gwarancji od dnia dostarczenia urządzenia (dowód stanowi rachunek lub kwit dostawy).

Uszkodzenia, których przyczyną jest zwykłe zużycie, przeciążenie lub nieprawidłowa obsługa, są wyłączone ze świadczeń gwarancyjnych.

Urządzenie to sprawdzane jest przed opuszczeniem naszej firmy i następnie zaplombowane.

Zobowiązania gwarancyjne wygasają także, gdy urządzenie lub obieg środka chłodzącego zostanie otwarty przed upłynięciem terminu gwarancji.

Roszczenia w stosunku do nas wychodzące ponad opisane powyżej świadczenia z tytułu gwarancji są wykluczone.

8
RYSUNKI
Rysunek 1
	Wkładka redukcyjna
	
	Średnica rury
	

	
	Cu / mm
	Fe / cale
	Cu / cale

	Wymiar 1
	12
	
	

	Wymiar 2
	15
	R 1/4
	

	Wymiar 3
	18
	R 3/8
	

	Wymiar 4
	22
	R 1/2
	7/8

	Wymiar 5
	28
	R 3/4
	

	Wymiar 6
	35
	R 1
	1.3/8

	Obejmy chłodzące
	42
	R 1.1/4
	


	Rysunek 2
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	Rysunek 3
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